
She was brave enough to 
escape from slavery.

She could not afford to buy 
a train ticket.

Martin Luther King decided 
to fight for the rights of 
black people.

Black children had to go 
to separate schools for 
blacks only.

She is a person worth 
remembering.

The slaves rebelled against 
their masters. They started 
a rebellion to become free.

He gave lots of speeches in 
front of a big audience.

The first computer was 
built in1938. It was huge 
and filled a whole room.

She risked her life to help 
others become free.

She was determined to go 
on this dangerous trip.

Black people were thrown 
in jail for drinking from 
water fountains reserved 
for whites.

Steve graduated from 
Highschool.

Often the slaves were sold to 
other plantations.

Black people were treated 
differently than white 
people.

Martin and Coretta got 
married and soon had their 
first child.

He couldn't afford college, 
but Mr Hewlett offered 
Steve a job.



Schwarze Kinder mussten 
in eigene Schulen nur für 
Schwarze gehen.

Martin Luther King 
entschloss sich für die 
Rechte der Schwarzen zu 
kämpfen.

Sie konnte es sich nicht 
leisten ein Zugticket zu 
kaufen.

Sie war tapfer genug um aus 
der Sklaverei zu entkommen.

Der erste Computer 
wurde 1938 gebaut. Er 
war riesig und füllte einen 
ganzen Raum.

Er hielt viele Reden vor 
großem Publikum.

Die Sklaven rebellierten 
gegen ihre Besitzer. Sie 
starteten einen Aufstand 
um sich zu befreien (um frei 
zu werden).

Sie ist eine Person an die 
man sich erinnern sollte.

Steve beendete die 
Highschool (machte die 
Matura).

Schwarze wurden ins 
Gefängnis geworfen weil sie 
von Wasserbrunnen 
getrunken haben, die für 
Weiße reserviert waren.

Sie war (wild) entschlossen 
auf diese gefährliche Reise 
zu gehen.

Sie riskierte ihr Leben um 
anderen zu helfen sich zu 
befreien.

Er konnte sich das College 
( die Uni) nicht leisten, 
aber Mr. Hewlett bot ihm 
einen Job an.

Martin und Coretta 
heirateten und bekamen 
bald ihr erstes Kind.

Schwarze wurden anders 
behandelt als Weiße.

Die Sklaven wurden oft an 
andere Plantagen  verkauft.



Toy Story became a very 
popular movie.

Her family was proud of 
her, but they worried about 
her safety.

It was very risky to hide 
Jews in your attic.

Frida was injured badly in 
a terrible bus accident.

She wondered what she 
could do now.

Hitler wanted to convince 
Germans that Jews were to 
blame for all the country's 
problems.

He came up with an idea to 
build a cement house in 
just 6 hours.

By painting Frida was able 
to get through diffiuclt 
times.

Malala couldn't imagine 
what her life would be like, if 
she couldn't go to school.

Hitler wanted to get rid of 
all Jews.

He knew that electric lights 
would be cleaner than gas 
lights.

Frida wasn't just curious 
about history and art, she 
also wanted to learn 
about nature and science.

They thought that the bullets 
would silence us, but they 
failed.

The people were outraged 
and organized a strike.

Tom was convinced that 
electric cars would be the 
cars of the future.

It was unusual for a girl to 
go to university.



Frida wurde bei einem 
Bus Unfall schwer verletzt.

Es war sehr riskant Juden 
im Dachboden zu 
verstecken.

Ihre Familie war stolz auf 
sie, aber sie sorgten sich 
um ihre Sicherheit.

Toy Story wurde ein sehr 
beliebter Film.

Durch Malen gelang es 
Frida durch schwere 
Zeiten zu kommen.

Her hatte die Idee ein 
Betonhaus in nur 6 Stunden 
zu bauen.

Hitler wollte die Deutschen 
überzeugen, dass die Juden 
für alle Probleme des 
Landes verantwortlich 
wären.

Sie fragte sich was sie jetzt 
tun könnte.

Frida war nicht nur 
neugierig in Hinblick auf 
Geschichte und Kunst, sie 
wollte auch über die 
Natur und Wissenschaft 
lernen. 

Er wusste, dass elektrisches 
Licht sauberer sein würde 
als Gaslampen.

Hitler wollte alle Juden 
beseitigen.

Malala konnte sich nicht 
vorstellen wie ihr Leben 
aussehen würde, wenn sie 
nicht in die Schule gehen 
könne.

Es war ungewöhnlich für 
ein Mädchen auf die Uni 
zu gehen.

Tom war überzeugt, dass 
Elektroautos die Autos der 
Zukunft sein würden.

Die Leute waren wütend 
und organisierten einen 
Streik.

Sie glaubten, die Kugeln 
würden uns zum Schweigen 
bringen, aber das passierte 
nicht (wörtlich: sie 
versagten).



She decided to do something 
about it.

She wants to make a 
difference.

She was bullied because 
she was poor.

They wanted to get 
married, but they never 
did.

She fought to protect 
endangered animals.

I admire him, because he 
worked hard to reach his 
goals.

Sometime later she 
managed to get a job.

What fascinates me most 
about her is that she 
always knew what she 
wanted.

As a child she was not 
extraordinary.

Her mother died soon after 
she was born.

He became successful 
because he never gave up.

Let me tell you about 
Michael Jordan, who he is 
a fascinating person.

He was good at basketball 
but he didn't make the team.

She discovered that 
chimpanzees were not 
always peaceful.

Although he was often 
angry and disappointed, he 
never gave up. He alwas 
found a way to go on.

0



Sie wollten heiraten, aber 
sie haben es nie getan.

Sie wurde gemobbt weil sie 
arm war.

Sie will etwas bewegen / 
etwas verändern.

Sie beschloss, etwas dagegen 
zu unternehmen.

Was mich am meisten an 
ihr fasziniert ist, dass sie 
immer wusste, was sie 
wollte.

Einige Zeit später schaffte 
sie es einen Job zu finden.

Ich bewundere ihn, weil er 
hat gearbeitet hat um seine 
Ziele zu erreichen.

Sie kämpfte um bedrohte 
Tiere zu schützen.

Lasst mich euch etwas 
über Michael Jordan 
erzählen, der eine 
faszinierende Person ist.

Er wurde erfolgreich, weil 
er nie aufgab.

Ihre Mutter starb kurz 
nachdem sie geboren 
wurde.

Als Kind war sie nicht 
außergewöhnlich.
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Obwohl er oft zornig und 
enttäuscht war, gab er nie 
auf. Er fand er immer einen 
Weg weiterzumachen.

Sie entdeckte, dass 
Schimpansen nicht immer 
friedlich waren.

Er war gut beim Basketball, 
aber er schaffte es nicht ins 
Team.



FRIDA KAHLO
After her accident she had 
to lie in bed for a long time 
so she startet to paint.

Frida did not like living in 
the USA, she was homesick.

At the age of 31, she had 
her first exhibition in New 
York.

Frida was an intelligent and 
curious person and wanted 
to learn.

She showed her paintings 
to a famous painter.

She painted pictures that 
showed her problems and 
showed that she wanted to 
go home to Mexico.

Frida always felt a deep 
connection to Mexico and 
usually dressed in a 
traditional Mexican style.

She went to university to 
become a doctor.

Some years later Frida and 
Diego got married

After a few years they 
moved back to Mexico but 
they quarreled a lot later 
and got divorced.

Frida was very successful 
and had an exhibition in 
Paris, where the Louvre 
bought one of her 
paintings

When she was at university 
she had a bad accident and 
was in pain for the rest of her 
life.

After the wedding, Frida 
stopped painting for a while 
and the two of them moved 
from Mexico to the United 
States.

During this difficult time, 
Frida painted some of her 
best pictures and became 
as famous as her husband.

Later in her life Frida 
became an arts teacher.



Im Alter von 31 hatte sie 
ihre erst Austellung in 
New York.

Frida mochte das Leben in 
der USA nicht, sie hatte 
Heimweh.

Nach ihrem Unfall musste 
sie lange im Bett liegen, 
also begann sie zu malen.

Frida Kahlo

Frida spürte immer eine 
tiefe Verbindung zu 
Mexiko und war 
normalerweise in 
tradtionellem 
mexikanischen Stil 
gekleidet.

Sie zeichnte Bilder, die 
ihreProbleme zeigten und 
zeigten, dass sie zurück 
nach Mexiko wollte.

Sie zeigte ihre Bilder einem 
berühmten Maler.

Frida was eine intelligente 
und neugierige Person und 
wollte gerne lernen.

Frida war sehr erfolgreich 
und hatte eine 
Ausstellung in Paris, wo 
der Louvre eines ihrer 
Bilder kaufte.

Nach einigen Jahren zogen 
sie zurück nach Mexiko, 
aber sie stritten viel und 
ließen sich später scheiden.

Einige Jahre später 
heirateten Frida und Diego.

Sie ging auf die Universität 
und wollte Ärztin werden.

Später in ihrem Leben 
wurde Frida 
Kunstlehrerin.

Während dieser 
schwierigen Zeit malte 
Frida einige ihrer besten 
Bilder und wurde so 
berühmt wie ihr Mann.

Nach der Hochzeit hörte 
Frida eine Zeit lang auf zu 
malen und die beiden 
zogen von Mexico nach 
Amerika.

Während sie auf der Uni war, 
hatte sie einen schweren 
Unfall und hatte  den Rest 
ihres Lebens Schmerzen.



MALALA

Malala gave a speech about 
the right to education and 
then newspapers wrote 
about her.

Malala spoke on TV and 
became famous, so the 
Taliban knew who she was.

But she didn't give up and 
a year later she gave a talk 
at the United Nations 
Youth Assembly in New 
York.

When Malala was a little girl 
she decided that she wanted 
to become a doctor.

At the age of 11, Malala 
started to write a blog for 
the BBC under a fake name.

In 2011, Malala won the 
National Peace Prize.

Malala wrote a book 
about her life and her 
fight for the right to 
education.

When she was 10 years old, 
there was a war and many 
girls were not allowed to go 
to school any more.

Malala continued to go to 
school in secret but she was 
afraid.

A year later, Malala was 
shot by the Taliban on her 
way to school and was 
severely injured.

She was awarded the 
Nobel Peace Prize in 
2014,when she was only 
17 years old.

Women had to wear burkas 
and were not allowed to go 
to school or vote. They could 
not even go to hospital.

When she was 12 years old, 
her school was closed 
down.

She almost died and was 
taken to a special hospital 
in England.

She used the prize money 
to build schools.



Aber sie gab nicht auf und 
ein Jahr später hielt sie 
eine Rede bei der 
Jugendversammlung der 
UN (United Nations) in 
New York.

Malala sprach im Fernsehen 
und wurde berühmt, daher 
wussten die Taliban wer sie 
war.

Malala hielt eine Rede über 
das Recht auf Bildung und 
die Zeitungen schrieben 
über sie.

MALALA

Malala schrieb ein Buch 
über ihr Leben und ihren 
Kampf für das Recht auf 
Bildung.

2011 gewann Malala den 
Nationalen Friedenspreis.

Als sie 11 war, begann 
Malala unter falschem 
Namen einen Blog für die 
BBC zu schreiben.

Als Malala ein kleines 
Mädchen war, beschloss sie, 
dass sie Ärztin werden 
wollte.

2014, als sie erst 17 Jahre 
alt war, wurde ihr der 
Nobel-Preis verliehen.

Ein Jahr später wurde 
Malala auf dem Weg zur 
Schule von der Taliban 
angeschossen und schwer 
verwundet.

Malala ging weiterhin 
heimlich zur Schule, aber 
sie hatte Angst.

Als sie 10 Jahre alt war, gab 
es Krieg und viele Mädchen 
durften nicht mehr in die 
Schule gehen.

Sie verwendete das 
Preisgeld um Schulen zu 
bauen.

Sie starb fast und wurde in 
eine Spezialkrankenhaus in 
England gebracht.

Als sie 12 Jahre alt war, 
wurde ihre Schule 
geschlossen.

Frauen mussten Burkas 
tragen und durften nicht in 
die Schule gehen oder 
wählen. Sie konnten nicht 
einmal ins Krankenhaus 
gehen.


